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6th Sunday of Luke                                                                              Sunday October 26, 2025   

 
Today we celebrate the 6th Sunday of Luke,  The Holy 
Great Martyr Demetrius the Myrrh-streamer, 
Commemoration of the Great Earthquake in 
Constantinople (740) Eata of Hexham 

 
READINGS OF THE DAY 
 
The Matins Gospel According to John 20:19-31 
 

Οὔσης ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν 

Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· Εἰρήνη 

ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ· 
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 

πάλιν· Εἰρήνη ὑμῖν, καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ πατήρ, κᾀγὼ πέμπω ὑμᾶς. Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ λέγει αὐτοῖς· Λάβετε Πνεῦμα Ἅγιον. Ἄν τινων 

ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφιένται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 
Θωμᾶς δέ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετʼ αὐτῶν 

ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς· ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 

αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. Καὶ μεθʼ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετʼ αὐτῶν. Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς 

τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ εἶπεν· Εἰρήνη ὑμῖν. Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾶ· φέρε τὸν δάκτυλόν σου ᾧδε, 
καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου. καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. Καὶ ἀπεκρίθη 

ὁ Θωμᾶς, καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας, μακάριοι οἱ μὴ 

ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστιν 
γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ· ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα 

πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
 

On the evening of that day, the first day of the week, the doors being shut where the disciples were for fear of the Jews, 
Jesus came and stood among them and said to them, "Peace be with you." When He had said this, He showed them His 

hands and His side. Then the disciples were glad when they saw the Lord. Jesus said to them again, "Peace be with you. 

As the Father has sent Me, even so I send you." And when He had said this, He breathed on them and said to them, 
"Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they are forgiven; if you retain the sins of any, they are retained." 

Now Thomas, one of the twelve, called the Twin, was not with them when Jesus came. So the other disciples told him, "We 
have seen the Lord." But he said to them, "Unless I see in His hands the print of the nails, and place my finger in the mark 

of the nails, and place my hand in His side, I will not believe it." Eight days later, His disciples were again in the house, and 

Thomas was with them. The doors were shut, but Jesus came and stood among them and said, "Peace be with you." Then 
He said to Thomas, "Put your finger here, and see My hands; and put out your hand, and place it in My side; do not be 

faithless, but believing." Thomas answered Him, "My Lord and My God!" Jesus said to him, "Have you believed because 
you have seen Me? Blessed are those who have not seen and yet believe." Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God, and that believing, you may have life in His name. 
 

 
 

 
 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

The reading is from St. Paul's Second Letter to Timothy 2:1-10 
 

Τέκνον Τιμόθεε, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ ἃ ἤκουσας παρʼ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα 
παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. Σὺ οὖν κακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. Ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ 
τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμβάνειν. Νόει ἃ λέγω· 

δῴη γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυίδ, κατὰ τὸ 

εὐαγγέλιόν μου· ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν, ὡς κακοῦργος· ἀλλʼ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται. Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω 
διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου. 

 
Timothy, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus, and what you have heard from me before many witnesses 

entrust to faithful men who will be able to teach others also. Share in suffering as a good soldier of Christ Jesus. No soldier 

on service gets entangled in civilian pursuits, since his aim is to satisfy the one who enlisted him. An athlete is not crowned 
unless he competes according to the rules. It is the hardworking farmer who ought to have the first share of the crops. 

Think over what I say, for the Lord will grant you understanding in everything. Remember Jesus Christ, risen from the 
dead, descended from David, as preached in my gospel, the gospel for which I am suffering and wearing fetters like a 

criminal. But the word of God is not fettered. Therefore, I endure everything for the sake of the elect, that they also may 
obtain salvation in Christ Jesus with its eternal glory. 

 

The Gospel According to Luke 8:26-39 
 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο καὶ 

ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾿ ἐν τοῖς μνήμασιν. ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε· τί 

ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί σου, μή με βασανίσῃς. παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 

διαρρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· τί σοί ἐστιν 
ὄνομα; ὁ δὲ εἶπε· λεγεών· ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν· καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον 

ἀπελθεῖν. ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει· καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους 

εἰσελθεῖν· καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς 

τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ̓ Ιησοῦν καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, 
ἀφ᾿ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. ἀπήγγειλαν 

δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν 
ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο. αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνήρ, ἀφ᾿ 

οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ· ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ 

ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός. καὶ ἀπῆλθε καθ᾿ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
 

At that time, as Jesus arrived at the country of the Gadarenes, there met him a man from the city who had demons; for a 
long time, he had worn no clothes, and he lived not in a house but among the tombs. When he saw Jesus, he cried out 

and fell before him, and said with a loud voice, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Highest God? I beseech 

you, do not torment me." For he had commanded the unclean spirit to come out of the man. (For many a time it had seized 
him; he was kept under guard, and bound with chains and fetters, but he broke the bonds and was driven by the demon 

into the desert.) Jesus then asked him, "What is your name?" And he said, "Legion"; for many demons had entered him. 
And they begged him not to command them to depart into the abyss. Now a large herd of swine was feeding there on the 

hillside; and they begged him to let them enter these. So, he gave them leave. Then the demons came out of the man and 
entered the swine, and the herd rushed down the steep bank into the lake and were drowned. When the herdsmen saw 

what happened, they fled and told it in the city and in the country. Then people went out to see what had happened, and 

they came to Jesus, and found the man from whom the demons had gone, sitting at the feet of Jesus, clothed and in his 
right mind; and they were afraid. And those who had seen it told them how he who had been possessed with demons was 

healed. Then all the people of the surrounding country of the Gadarenes asked him to depart from them; for they were 
seized with great fear; so, he got onto the boat and returned. The man from whom the demons had gone begged that he 

might be with him; but he sent him away, saying, "Return to your home, and declare how much God has done for you." 

And he went away, proclaiming throughout the whole city how much Jesus had done for him. 
 

 
 

 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 

HYMNS OF THE DAY 
Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 
ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 

θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο· 
ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 

μέγα ἔλεος. 

 
Τοῦ Σεισμοῦ 

Ὁἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς τῆς φοβερᾶς τοῦ σεισμοῦ ἀπειλῆς, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, καὶ κατάπεμψον ἡμῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου, 

πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε Φιλάνθρωπε. 
 

Τοῦ Ἁγίου 
Μέγαν εὕρατο ἐν τοῖς κινδύνοις, σὲ ὑπέρμαχον ἡ 

οἰκουμένη, Ἀθλοφόρε τὰ ἔθνη τροπούμενον. Ὡς οὖν 
Λυαίου καθεῖλες τὴν ἔπαρσιν, ἐν τῷ σταδίῳ θαῤῥύνας τὸν 

Νέστορα, οὕτως Ἅγιε, Μεγαλομάρτυς Δημήτριε, Χριστὸν 

τὸν Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 
 

Apolytikion of St. George 
Ως τών αιχμαλώτων ελευθερωτής, καί  τών πτωχών 

υπερασπιστής, ασθενούντων ιατρός, βασιλέων 

υπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς  Γεώργιε, 
πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ θήναι τάς ψυχάς ημώv. 

             
Κοντάκιον 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς 
τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 

φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν 

ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς 
πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Resurrectional Apolytikion 

Let the heavens be glad. Let the earth rejoice exceedingly. 
For the Lord has shown strength with his arm. He trampled 

death by death. He became the first-born of the dead. Out 
of the belly of Hades, He has rescued us, and to the world 

He has granted great mercy. 

 
For the Earthquake 

You who look upon the earth and make it tremble, rescue 
us from the frightful threat of earthquake, O Christ our God. 

Send down Your abundant mercies on us, at the intercession 

of Theotokos, O only benevolent Lord. 
 

For the Saint 
All the world has you, its mighty champion, * fortifying us in 

times of danger, * and defeating our foes, O Victorious One. 
* So, as you humbled Lyaios’s arrogance * by giving courage 

to Nestor in the stadium, * thus, O holy Great-martyr 

Demetrios, * to Christ our God pray fervently, * beseeching 
Him to grant us His great mercy. 

 
Apolytikion to St. George 

Liberator of captives, defender of the Poor, physician of the 

sick and champion of kings, O trophy-bearer, Great Martyr 
George, intercede with Christ God that our souls be saved. 

 
Kontakion 

O Protection of Christians that never falls, intercession with 

the Creator that never fails, we sinners beg you, do not 
ignore the voices of our prayers. O good Lady, we implore 

you, quickly come unto our aid, when we cry out to you with 
faith. Hurry to intercession, and hasten to supplication, O 

Theotokos who protect now and ever those who honor you. 

 
 

 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TODAY IN CHURCH 
2025 Parish Council:  Brian Goodale, President:  Dino Orfan, Vice President;  Alexandra Casey, Treasurer. 

                                     Maria Stamoulis, Balwant Kingra,  Secretary;  Lucy Brady, Arji Cakouros 

  

USHERS 
                                          Sunday, October 26, 2025   Brian Goodale  

                                        Sunday, November 2, 2025   Toni Kananis, Arji Cakouros 
  

SERVICE SCHEDULE 
         Sunday, October26, 2025   8:30am Orthros – 6th Sunday of Luke  

                           9:30am Divine Liturgy 

                                       Tuesday, October 28, 2025    8:30am Orthros – Holy Protection of the Theotokos 
                                                                                 9:30am Divine Liturgy 

                                                                                 5:30pm Paraklesis to the Virgin Mary 
                                      



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 

Sunday Reflection 
 
John 20:19–31 & Luke 8:26–39 
 

Today we hear two moments of encounter with Christ. 
In the first, the Risen Lord appears to His disciples behind locked doors, saying “Peace be with you.” He breathes on 

them and gives the gift of the Holy Spirit, establishing the Mystery of Holy Confession, through which His forgiveness 
continues in the Church. Like Thomas, we are invited to believe and to proclaim, “My Lord and my God.” 

In the second Gospel, Christ meets the man possessed by demons in the land of the Gadarenes. With compassion, He 

restores him — clothed, in his right mind, and sitting at Jesus’ feet. This healing prefigures the grace of the Holy 
Eucharist, which restores us to communion with God and fills us with peace. 

Christ enters even the locked doors and dark places of our lives, bringing mercy, healing, and renewal. Let us open our 
hearts to Him through repentance, confession, and Holy Communion, and proclaim what great things God has done for 

us. “Peace be with you.” 

 
Upcoming Events 

 
Sunday, October 26, 2025 Fundraising Committee Meeting & OXI DAY Celebration 

 

Monday, October 27, 2025 6:00pm Level Three Youth Online Greek School 
 

Tuesday, October 28, 2025 6:30pm Bible Study 
 

Wednesday, October 29 , 2025 4:00pm Youth Online Greek 

 
Thursday, October 30 , 2025 12:00pm Senior Fellowship & 4:45pm Greek School 

 
To Schedule the Sacrament of Holy Confession speak with Fr. Neofitos at coffee hour or email 

frneofitos@saintgeorgegoc.com.   
 

Saint Demetrios the Myrrh-Streamer and Great Martyr of Thessaloniki 
 
October 26 

 

Saint Demetrios was a noble and devout Christian from Thessaloniki, known for his courage and his faith in Christ. During 
the reign of Emperor Maximian (around 290 A.D.), he was appointed Duke of Thessaly but was soon imprisoned for 

openly confessing his faith. 
While held in a bath-house, the young Nestor — a friend and disciple of Demetrios — came to him for a blessing to face 

the giant wrestler Lyaeus. With Demetrios’ blessing and the invocation, “O God of Demetrios, help me,” Nestor 
defeated Lyaeus before all the people. Enraged, Maximian ordered both to be executed — Demetrios by spears, and 

Nestor by the sword. 

From his relics flowed fragrant myrrh, and countless healings have been granted through his intercessions. Saint 
Demetrios remains the protector of Thessaloniki and a shining example of courage, purity, and steadfast faith in Christ. 
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